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Jana Corominas, nascuda l’any 2002, és una mezzosoprano de Barcelona. Comença els seus estudis musicals 
als cinc anys seguint el mètode Suzuki i finalitza el grau professional de Cant amb Marisa Roca al Conservatori 
Professional del Liceu el 2020. El 2024 es gradua al Conservatori Superior del Liceu sota l’ensenyament del 
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Kirkby, Mireia Barrera, Marta Infante, Carmen Bustamante, Valerie Guillorit i Wolfram Rieger, entre d’altres. 
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de Lied “Victoria de los Ángeles” a l'ESMUC, sent premiada com a millor pianista de Lied en la primera edició 
del Premi AESPIRE. Per altra banda, actualment estudia clavicèmbal al Conservatori Regional de Toulouse i al 
Conservatori Professional de Badalona. Ha estat premiada i becada en diverses ocasions; entre els guardons 
destaca el primer premi en la modalitat de pianista acompanyant en el Concurs Internacional de Música 
d'Estocolm. Com a solista (pianista i clavecinista) i músic de cambra, ha actuat en diverses sales de Catalunya, 
França i Itàlia.

Llum Colomer, piano

Belén García (Alacant, 2000) inicia els estudis de cant als catorze anys amb la mezzosoprano Concha Marcos 
de León. L'any 2019 comença el grau a l’ESMUC amb Enedina Lloris i el finalitza el 2023 amb honors i la Beca 
Anna Riera. Posteriorment, cursa el màster de Lied “Victoria de los Ángeles” a l’ESMUC amb Francisco Poyato. 
Actualment, estudia el postgrau de Lied a la Universität Mozarteum (Salzburg, Àustria) amb Pauliina Tukiainen. 
Ha participat en diversos festivals i concerts. L'any 2024 debuta al Palau de la Música Catalana amb l’OSVA al 
Festival LIFE Victoria, on també ha estat “Life New Artist”. Ha ofert recitals dins la xarxa de concerts de “Juven-
tudes Musicales de España” i ha estat finalista en la 106a edició del seu concurs de cant.

Belén García Burgos, soprano

Nascuda a Barcelona, es gradua en interpretació de piano a l’ESMUC amb Jordi Camell i cursa el màster de 
Lied “Victoria de los Ángeles’” Ha estat pianista col·laboradora d’aquest màster i ha rebut classes de Francisco 
Poyato, Pep Surinyac, Anne Le Bozec, Pauliina Tukiainen, Wolfram Rieger, Roger Vignoles, Sholto Kynoch i Gra-
ham Johnson, entre d’altres. Ha estat guardonada amb el Premi a la millor pianista de lied i el Premi Yamaha al 
II Premio AESPIRE. Ha participat al Mastercourse de l’Oxford International Song Festival i a la 14a Liedakademie 
de la Staatliche Hochschule für Musik de Trossingen, i ha debutat com a ‘LIFE New Artist’ al Festival LIFE Victo-
ria. En l’àmbit academic, es graduada amb honors en Estudis Literaris i en el màster en Teoria de la Literatura i 
Literatura Comparada de la Universitat de Barcelona.
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ROBERT SCHUMANN
(1810 — 1856)

Joseph von Eichendorff (1788 — 1857)
In der Fremde

Aus der Heimat hinter den Blitzen rot
Da kommen die Wolken her,
Aber Vater und Mutter sind lange tot,
Es kennt mich dort keiner mehr.

Wie bald, ach wie bald kommt die stille Zeit,
Da ruhe ich auch, und über mir
Rauscht die schöne Waldeinsamkeit,
Und keiner kennt mich mehr hier.

A l’estranger

Venen núvols vermells per les llampades
des de la meva pàtria,
però el pare i la mare són morts fa temps,
i allà ja no em coneix ningú.

Molt aviat, ai, vindran els temps tranquils,
quan també jo reposaré, i murmurarà
sobre meu la bella solitud del bosc,
i ací no em coneixerà tampoc ningú.
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Schöne Fremde

Es rauschen die Wipfel und schauern,
Als machten zu dieser Stund’
Um die halb versunkenen Mauern
Die alten Götter die Rund’.

Hier hinter den Myrtenbäumen
In heimlich dämmernder Pracht,
Was sprichst du wirr, wie in Träumen,
Zu mir, phantastische Nacht?

Es funkeln auf mich alle Sterne
Mit glühendem Liebesblick,
Es redet trunken die Ferne
Wie von künftigem großen Glück!

Wehmut

Ich kann wohl manchmal singen,
Als ob ich fröhlich sei,
Doch heimlich Tränen dringen,
Da wird das Herz mir frei.

Es lassen Nachtigallen,
Spielt draußen Frühlingsluft,
Der Sehnsucht Lied erschallen
Aus ihres Kerkers Gruft.

Da lauschen alle Herzen,
Und alles ist erfreut,
Doch keiner fühlt die Schmerzen,
Im Lied das tiefe Leid.

Bella llunyania

Murmuren els ramatges i s’estremeixen
com si en aquesta hora
fessin la seva ronda els antics déus
al voltant de murs mig enderrocats.

Darrera d’aquests matolls de murtra,
en la misteriosa esplendor del capvespre,
què em dius, fantàstica nit,
confús, talment un somni?

Brillen per a mi totes les estrelles,
amb ardorosa mirada d’amor;
exaltada, em parla la llunyania
d’una futura gran felicitat!

Melangia

A vegades puc molt bé cantar
com si estigués content,
mentre em cauen furtives llàgrimes
que alliberen el meu cor.

Quan a fora juga la brisa primaveral,
deixen sentir els rossinyols
un cant de melangia
des del fons de les seves gàbies.

Llavors el senten tots els cors
i tot s’omple de joia,
però ningú sent el dolor
i la profunda pena de la cançó.
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Johann Wolfgang Goethe (1749 — 1832)
So lasst mich scheinen

So lasst mich scheinen, bis ich werde,
Zieht mir das weisse Kleid nicht aus!
Ich eile von der schönen Erde
Hinab in jenes dunkle Haus.

Dort ruh’ ich eine kleine Stille,
Dann öffnet sich der frische Blick;
Ich lasse dann die reine Hülle,
Den Gürtel und den Kranz zurück.

Und jene himmlischen Gestalten
Sie fragen nicht nach Mann und Weib,
Und keine Kleider, keine Falten
Umgeben den verklärten Leib.

Zwar lebt’ ich ohne Sorg’ und Mühe,
Doch fühlt’ ich tiefen Schmerz genung.
Vor Kummer altert’ ich zu frühe;
Macht mich auf ewig wieder jung!

CLARA SCHUMANN
(1819 — 1896)

Friedrich Rückert (1788 — 1866)
Liebst du um Schönheit

Liebst du um Schönheit,
O nicht mich liebe!
Liebe die Sonne,
Sie trägt ein gold’nes Haar!

Liebst du um Jugend,
O nicht mich liebe!
Liebe den Frühling,
Der jung ist jedes Jahr!

Deixeu-me lluir

Deixeu-me lluir, mentre visqui;
no em traieu el vestit blanc!
M’apresso a deixar la bella terra
cap a aquella sòrdida morada fosca.

Descansaré allà en curta pau,
després s’obrirà la fresca mirada
i deixaré llavors darrere meu
els simples embolcalls, la cinta i la corona.

I aquelles figures celestials
no pregunten si ets home o dona,
i cap vestit, ni cap arruga
cobriran el cos transfigurat.

Vaig viure certament sense penes ni molèsties,
però vaig sentir un profund dolor.
L’aflicció em va envellir massa aviat...
Feu-me jove per sempre més!

Si estimes la bellesa

Si estimes la bellesa,
oh, no m’estimis a mi!
Estima el sol,
que té una cabellera daurada!

Si estimes la joventut,
oh, no m’estimis a mi!
Estima la primavera,
que és jove cada any!
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Liebst du um Schätze,
O nicht mich liebe.
Liebe die Meerfrau,
Sie hat viel Perlen klar.

Liebst du um Liebe,
O ja, mich liebe!
Liebe mich immer,
Dich lieb’ ich immerdar.

JOHANNES BRAHMS
(1833 — 1897)

Felix Schumann (1854 — 1879)
Meine Liebe ist grün

Meine Liebe ist grün wie der Fliederbusch
Und mein Lieb ist schön wie die Sonne;
Die glänzt wohl herab auf den Fliederbusch
Und füllt ihn mit Duft und mit Wonne.

Meine Seele hat Schwingen der Nachtigall
Und wiegt sich in blühendem Flieder,
Und jauchzet und singet vom Duft berauscht
Viel liebestrunkene Lieder.

Anònim
Vergebliches Ständchen

Er:
Guten Abend, mein Schatz,
Guten Abend, mein Kind!
Ich komm aus Lieb zu dir,
Ach, mach mir auf die Tür,
Mach mir auf die Tür!

Si estimes els tresors,
oh, no m’estimis a mi!
Estima la sirena,
que té moltes perles!

Si estimes l’amor,
oh, sí... estima’m a mi!
Estima’m sempre,
com jo t’estimaré a tu!

El meu amor és verd

El meu amor és verd com el lilà,
el meu amor és bell com el sol;
brilla resplendent sobre la saüquera
i l’omple de perfums i de delit.

El meu amor té ales com el rossinyol,
i es remunta amb les ales florides,
i s’alegra i entona, embriagat de perfums,
apassionades cançons amoroses.

Serenata inútil

Ell:
Bona nit, mon tresor,
bona nit, estimada!
l’amor em porta a tu,
ah, obre'm la porta,
obre’m la porta!
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Sie:
Mein Tür ist verschlossen,
Ich laß dich nicht ein;
Mutter, die rät mir klug,
Wärst du herein mit Fug,
Wärs mit mir vorbei!

Er:
So kalt ist die Nacht,
So eisig der Wind,
Daß mir das Herz erfriert,
Mein Lieb erlöschen wird;
Öffne mir, mein Kind!

Sie:
Löschet dein Lieb,
Laß sie löschen nur!
Löschet sie immerzu,
Geh heim zu Bett, zur Ruh,
Gute Nacht, mein Knab!

Eduard Mörike (1804 — 1875)
An eine Äolsharfe

Angelehnt an die Efeuwand
Dieser alten Terrasse,
Du, einer luftgebornen Muse
Geheimnisvolles Saitenspiel,
Fang an,
Fange wieder an
Deine melodische Klage!

Ihr kommet, Winde, fern herüber,
Ach! von des Knaben,
Der mir so lieb war,
Frisch grünendem Hügel.
Und Frühlingsblüten unterweges streifend,
Übersättigt mit Wohlgerüchen,
Wie süss bedrängt ihr dies Herz!
Und säuselt her in die Saiten,
Angezogen von wohllautender Wehmut,
Wachsend im Zug meiner Sehnsucht,
Und hinsterbend wieder.

Ella:
La meva porta està tancada,
i no et deixaré entrar,
la mare em donà bons consells:
si entressis amb el meu permís,
tot s’hauria acabat per a mi.

Ell:
La nit és molt freda,
el vent és gelat,
es gelarà el meu cor
i s’apagarà el meu amor.
Obre’m, estimada!

Ella:
Que s’apagui el teu amor,
deixa que s’apagui,
i quan s’hagi apagat,
ves a casa, al llit, a descansar!
Bona nit, xicot!

A una arpa eòlica

Recolzada al mur d’heura
d’aquesta vella eixida,
Musa nascuda en l’aire,
comença ja
el teu misteriós polsar les cordes,
comença de nou
les teves melodioses queixes!

Veniu, vents, de molt més enllà,
ai!, dels verds turons
d’aquell noi
que tant m’agradava.
I les flors de primavera que acarono pel camí,
saturades d’efluvis aromàtics,
amb quina dolçor oprimiu el meu cor!
I murmureu ací, en les cordes,
atretes per l’harmoniosa tristor,
creixent amb la meva enyorança.
i tornant a morir.



9

Aber auf einmal,
Wie der Wind heftiger herstösst,
Ein holder Schrei der Harfe
Wiederholt, mir zu süssem Erschrecken
Meiner Seele plötzliche Regung,
Und hier – die volle Rose streut, geschüttelt,
All ihre Blätter vor meine Füsse!

FRANZ SCHUBERT
(1797 — 1828)

Ernst Schulze (1789 — 1817)
Im Frühling

Still sitz ich an des Hügels Hang,
Der Himmel ist so klar,
Das Lüftchen spielt im grünen Tal,
Wo ich beim ersten Frühlingsstrahl
Einst, ach, so glücklich war.

Wo ich an ihrer Seite ging
So traulich und so nah,
Und tief im dunkeln Felsenquell
Den schönen Himmel blau und hell,
Und sie im Himmel sah.

Sieh, wie der bunte Frühling schon
Aus Knosp’ und Blüte blickt!
Nicht alle Blüten sind mir gleich,
Am liebsten pflückt’ ich von dem Zweig,
Von welchem sie gepflückt.

Denn alles ist wie damals noch,
Die Blumen, das Gefild;
Die Sonne scheint nicht minder hell,
Nicht minder freundlich schwimmt im Quell
Das blaue Himmelsbild.

Però de sobte,
com si el vent agafés més força,
un amable crit de l’arpa
reprodueix, pel meu dolç espant,
la sobtada emoció de la meva ànima;
i aquí... agitades, totes les roses disseminen
tots els seus pètals als meus peus!

En primavera

M’assec callat a la falda del turó,
el cel és molt clar,
les brises juguen en la verda vall,
on, amb els primers raigs de la primavera,
una vegada, ai!, vaig ser tan feliç.

On jo anava al seu costat 
tan confiat i tan a prop, 
i on, en el fons de l’obscura font entre les roques,
veia el cel bell, blau i diàfan,
i a ella en el cel.

Mira, la primavera virolada
ens contempla ja des de les poncelles i les flors!
No totes les flors són iguals per a mi,
m’agrada més collir-les de la branca
on ella les collia!

Car tot és com era abans,
les flors, els camps;
el sol no brilla menys clar,
ni en la font es reflecteix menys amable
la imatge del cel blau.
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Es wandeln nur sich Will und Wahn,
Es wechseln Lust und Streit,
Vorüber flieht der Liebe Glück,
Und nur die Liebe bleibt zurück,
Die Lieb’ und ach, das Leid!

O wär ich doch ein Vöglein nur
Dort an dem Wiesenhang!
Dann blieb’ ich auf den Zweigen hier,
Und säng ein süsses Lied von ihr,
Den ganzen Sommer lang.

Johann Wolfgang von Goethe
Wandrers Nachtlied

Über allen Gipfeln
Ist Ruh’,
In allen Wipfeln
Spürest du
Kaum einen Hauch;
Die Vögelein schweigen im Walde.
Warte nur, balde
Ruhest du auch.

Ludwig Christoph Heinrich Hölty (1748— 1776)
Seligkeit

Freuden sonder Zahl
Blühn im Himmelssaal
Engeln und Verklärten,
Wie die Väter lehrten.
Oh, da möcht’ ich sein
Und mich ewig freun!

Jedem lächelt traut
Eine Himmelsbraut;
Harf ’ und Psalter klinget,
Und man tanzt und singet.
Oh, da möcht’ ich sein
Und mich ewig freun!

Només varien els desigs i les il·lusions,
canvien els plaers i els combats;
passa volant la felicitat de l’amor,
i només queda l’amor,
l’amor i, ai!, el dolor!

Ah, si pogués ser un ocellet
allà a la falda del prat,
llavors em posaria en aquella branca,
i hi entonaria una dolça cançó sobre ella
durant tot l’estiu.

Cant nocturn del caminant

Sobre tots els cims
hi ha pau,
en tots els arbres
a penes hi sents
una brisa;
els ocellets callen en el bosc.
Espera només,
aviat reposaràs tu també.

Benaurança

Floreixen amb joies incomptables
en la sala celestial
àngels i benaventurats,
com ens ensenyen els pares.
Oh, jo voldria ser-hi
i alegrar-me eternament!

A cadascú somriu confiada
una núvia celestial;
sonen arpes i salteris,
i es canta i es balla.
Oh, jo voldria ser-hi
i alegrar-me eternament!
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Lieber bleib’ ich hier,
Lächelt Laura mir
Einen Blick, der saget,
Dass ich ausgeklaget.
Selig dann mit ihr
Bleib’ ich ewig hier!

Friedrich Rückert (1788 — 1866)
Du bist die Ruh

Du bist die Ruh,
Der Friede mild,
Die Sehnsucht du,
Und was sie stillt.

Ich weihe dir
Voll Lust und Schmerz
Zur Wohnung hier
Mein Aug’ und Herz.

Kehr’ ein bei mir,
Und schliesse du
Still hinter dir
Die Pforten zu.

Treib andern Schmerz
Aus dieser Brust.
Voll sei dies Herz
Von deiner Lust.

Dies Augenzelt
Von deinem Glanz
Allein erhellt,
O füll’ es ganz.

Però més aviat restaria ací,
si Laura em somrigués,
i amb una mirada em digués
que mai més no sofriré.
Benaurat llavors amb ella
romandria ací eternament!

Tu ets la pau

Tu ets la pau, 
el dolç repòs, 
l’enyorança
i el que tot ho encalma.

Em consagro a tu, 
plena de joia i dolor,
perquè visquin aquí
els meus ulls i el meu cor.

Vine a mi
i tanca tranquil
darrera teu
la porta.

Treu qualsevol pena
d’aquest pit!
Que aquest cor s’ompli
de la teva joia!

Omple de llum
el pavelló dels meus ulls,
il·luminats només
pel teu esclat.
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Ludwig Hölty (1748 — 1776)
An den Mond

Geuss, lieber Mond, geuss deine  
	 Silberflimmer
Durch dieses Buchengrün,
Wo Phantasien und Traumgestalten
Immer vor mir vorüberfliehn.

Enthülle dich, dass ich die Stätte finde,
Wo oft mein Mädchen sass,
Und oft, im Wehn des Buchbaums und der 
	 Linde,
Der goldnen Stadt vergass.

Enthülle dich, dass ich des Strauchs mich 
	 freue,
Der Kühlung ihr gerauscht,
Und einen Kranz auf jeden Anger streue,
Wo sie den Bach belauscht.

Dann, lieber Mond, dann nimm den Schleier 
	 wieder,
Und traur um deinen Freund,
Und weine durch den Wolkenflor hernieder,
Wie dein Verlassner weint!

Jakob von Craigher de Jachelutta (1797 — 1855)
Die junge Nonne

Wie braust durch die Wipfel der heulende 
	 Sturm!
Es klirren die Balken, es zittert das Haus!
Es rollet der Donner, es leuchtet der Blitz,
Und finster die Nacht, wie das Grab!

Immerhin, immerhin, 
so tobt’ es auch jüngst noch in mir!
Es brauste das Leben, wie jetzo der Sturm,
Es bebten die Glieder, wie jetzo das Haus,
Es flammte die Liebe, wie jetzo der Blitz,
Und finster die Brust, wie das Grab.

A la lluna

Escampa, estimada lluna, la teva llum de  
	 plata
sobre aquesta verda fageda,
on fantasies i visions somniades
fugen sempre davant meu!

Mostra’t, perquè pugui trobar l’indret
on s’asseia sempre l’estimada,
i sovint, amb el renou dels faigs i dels  
	 til·lers,
m’oblidava de la ciutat daurada.

Mostra’t, perquè pugui alegrar-me amb els 		
	 arbres
que li van donar frescor,
i deixar una corona en aquell prat
on ella escoltava el rierol.

Després, estimada lluna, torna a posar-te el  
	 vel,
i compadeix el teu amic,
I deixa caure els teus plors enmig dels núvols,
plora com ho fa un solitari!

La jove monja

Com bramula entre el brancatge la sorollosa 		
	 tempesta!
Cruixen les bigues, tremola la casa!
Retrunyen els trons, esclaten els llamps,
i obscura és la nit, com una tomba!

Constantment, constantment!
Així m’encenia també jo recentment!
Bramulava la vida, com ara la tempesta,
em tremolaven els membres, com ara la casa,
m’encenia l’amor, com ara els llamps,
i obscur era el meu cor, com ara la tomba.
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Nun tobe, du wilder, gewalt’ger Sturm,
Im Herzen ist Friede, im Herzen ist Ruh,
Des Bräutigams harret die liebende Braut,
Gereinigt in prüfender Glut,
Der ewigen Liebe getraut.

Ich harre, mein Heiland, mit sehnendem 
	 Blick!
Komm, himmlischer Bräutigam, hole die 
	 Braut,
Erlöse die Seele von irdischer Haft.
Horch, friedlich ertönet das Glöcklein vom 		
	 Turm!
Es lockt mich das süsse Getön
Allmächtig zu ewigen Höh’n. Alleluia!

HUGO WOLF
(1860 — 1903)

Johann Wolfgang von Goethe (1749 — 1832)
Heiss mich nicht reden

Heiss mich nicht reden, heiss mich 
	 schweigen,
Denn mein Geheimnis ist mir Pflicht;
Ich möchte dir mein ganzes Innre zeigen,
Allein das Schicksal will es nicht.

Zur rechten Zeit vertreibt der Sonne Lauf
Die finstre Nacht, und sie muss sich erhellen;
Der harte Fels schliesst seinen Busen auf,
Missgönnt der Erde nicht die tiefverborgnen 		
	 Quellen.

Ein jeder sucht im Arm des Freundes Ruh,
Dort kann die Brust in Klagen sich ergiessen;
Allein ein Schwur drückt mir die Lippen zu,
Und nur ein Gott vermag sie aufzuschliessen.

Segueix, doncs, tempesta salvatge i potent!
En el meu cor hi ha pau i tranquil·litat.
L’amorosa núvia espera el seu promès,
purificada per una ardor incontestable,
i promesa a l’amor etern.

T’espero, Salvador meu, amb anhelant 
	 mirada!
Vine, promès celestial, pren la teva 
	 núvia,
allibera’m l’ànima de la seva presó terrenal!
Escolteu amb quina pau ressonen les campanes 	
	 de la torre!
Amb el seu dolç repic, em crida
el Totpoderós cap a les altures! Al·leluia!

No em facis parlar

No em facis parlar, fes-me 
	 callar,
car el secret és el meu deure.
Et voldria mostrar tots els meus pensaments,
però el meu destí no ho permet.

En el moment oportú el curs del sol
expulsa l’obscura nit, que s’ha d’il·luminar;
la dura roca obre les seves entranyes
i no escatima a la terra les ocultes 
	 fonts.

Cadascú busca repòs en els braços de l’amic,
on el cor pugui desfogar les seves queixes,
però un jurament em tanca els llavis,
i només un déu els podria obrir.
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Johann Wolfgang von Goethe
Nur wer die Sehnsucht kennt

Nur wer die Sehnsucht kennt
Weiss, was ich leide!
Allein und abgetrennt
Von aller Freude,
Seh’ ich an’s Firmament
Nach jener Seite.
Ach! der mich liebt und kennt
Ist in der Weite.
Es schwindelt mir, es brennt
Mein Eingeweide.
Nur wer die Sehnsucht kennt
Weiss, was ich leide!

Johann Wolfgang von Goethe
Kennst du das Land

Kennst du das Land, wo die Zitronen blühn,
Im dunkeln Laub die Gold-Orangen 
	 glühn,
Ein sanfter Wind vom blauen Himmel
	 weht,
Die Myrte still und hoch der Lorbeer steht?
Kennst du es wohl?
Dahin! dahin
Möcht’ ich mit dir, o mein Geliebter, ziehn.

Kennst du das Haus? Auf Säulen ruht sein 
	 Dach.
Es glänzt der Saal, es schimmert das Gemach,
Und Marmorbilder stehn und sehn mich an:
Was hat man dir, du armes Kind, getan?
Kennst du es wohl?
Dahin! dahin
Möcht’ ich mit dir, o mein Beschützer, ziehn.

Kennst du den Berg und seinen Wolkensteg?
Das Maultier sucht im Nebel seinen Weg;
In Höhlen wohnt der Drachen alte Brut;
Es stürzt der Fels und über ihn die Flut!
Kennst du ihn wohl?
Dahin! dahin
Geht unser Weg! O Vater, laß uns ziehn!

Només el qui coneix l’enyorança 

Només el qui coneix l’enyorança
sap el que sofreixo!
Sola i separada
de tota alegria,
miro el firmament
cap aquell costat.
Ai! el que m’estima i em coneix
està molt lluny.
Em marejo, se’m cremen
les entranyes.
Només el qui coneix l’enyorança
sap el que sofreixo!

Coneixes el país

Coneixes el país on floreixen els llimoners,
on brillen les taronges daurades entre obscurs 	
	 brancatges
una dolça brisa bufa en el cel
	 blau, 
les murtres estan callades i creixen els llorers?
El coneixes bé?
Cap allà! Cap allà
voldria, estimat, anar amb tu!

Coneixes la casa? Sobre les columnes reposa la 	
	 teulada
resplendeix la sala i brilla la cambra,
i hi ha estàtues de marbre que em pregunten:
què t’hem fet, pobre criatura?
La coneixes bé?
Cap allà! Cap allà
voldria, protector meu, anar amb tu!

Coneixes la muntanya i el seu boirós camí?
La mula el busca entre la boira;
en les cavernes hi viu l’antiga nissaga dels dracs
les roques es precipiten sobre el riu. 
La coneixes bé?
Cap allà! Cap allà
ens porta aquest camí! Pare, deixa’ns-hi anar!
Traduccions de Manuel Capdevila i Font
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